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Abstract 

Based on Halliday's Systemic Functional Linguistics (SFL) theory (1985, 1994, 2004), 

the thesis aims to investigate the register of the U.S Constitution and its Arabic 

translation. The Constitution of the United States of America is the supreme and 

fundamental law of the United States of America. Its language has the function of 

establishing a framework for the organization of the United States federal government 

and for the relationship of the federal government with the states, citizens, and all people 

within the United States. Thus, it has been selected with its Arabic version as the corpus 

of analysis. The analysis is conducted first on the constitution's lexico-grammatical 

features, then it attempts to reconstruct the Context of Situation activating the ideational, 

interpersonal and textual meanings of the text through a description of the three 

components of the Context of Situation: Field, Tenor and Mode.  Secondly, it aims at 

examining the options the translator opted for to realize the lexico-grammatical features 

of the text in Arabic. Halliday's SFL theory attempts to uncover the general principles 

which govern how language varies according to its different functions and the type of 

situation. It develops an analytical methodology which permits the detailed and 

systematic description of Register. It provides a set of resources for describing, 

interpreting and analyzing meaning. According to Halliday's SFL theory, language has 

three metafunctions (meanings): ideational, interpersonal and textual; they are motivated 

by the three variables in the context of situation: field, tenor and mode respectively.  

Register analysis that could activate the three metafunctions helps in distinguishing and 

deciding what types of meanings are being encoded in the text by identifying register 

indicators, and then it guides the translator in selecting the proper linguistic options in the 

target language reconstructing the same situational context. 
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Notational Conventions and Abbreviations 

Notational Conventions relevant to logical metafunction (Halliday & Matthiessen 2004:10): 

 

||| clause complex α,β,γ.. Hypotactic clauses 

|| clause  1 2 3… Clauses in paratactic sequence  

[[ ]] embedded clause =  elaboration 

<< >> Enclosed clause + extension 

< > Enclosed phrase × Enhancement 

 

Abbreviations relevant to experiential metafunction (Eggins 2004: 353):  

 
Process Types Participants Types 

Pm Material A Actor 

Pme Mental G Goal 

Pb behavioural B Beneficiary 

Pv Verbal R Range 

Pe Existential S Senser 

Pi Intensive Ph Phenomenon 

Pec Circumstantial Sy Sayer 

Pp Possessive Posr Possessor 

Pc Causative Posd Possessed 

Circumstance Types Rv Receiver 

CI Location Vb Verbiage 

Cx Extent Be Behaver 

Cm Manner Bh Behaviour 

Cc Cause X Existent 

Ca Accompaniment T Token 

Ct Matter V Value 

Co Role Cr Carrier 

Cg Contingency At Attribute 

 

Abbreviations relevant to interpersonal metafunction (Eggins 2004: 356):  

 
S Subject Adjunct Types 

F Finite Ac Circumstantial adjunct 

Fms Modalized Finite Am mood adjunct 

Fml Modulated finite Ap Polarity adjunct 

P Predicator Av Vocative adjunct 

F/P fused Finite and Predicator At Continuity adjunct 

C Complement Aj Conjunctive Adjunct  

Ca attributive Complement Pml  Modulated predicator  

 

Keys relevant to textual metafunction((Eggins 2004: 353) :  

 
Theme underlined  Textual Theme in italics 

Topical Theme in bold  Dependent Clause as Theme whole clause in bold 
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“So much of the law is simply a matter of 

linguistics that the transition from thinking about 

linguistic theory to thinking about legal matters 

should be a natural one” 
 

Lawrance M. Solan 

The Language of Judges (1993:10) 

  


